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KESTI NSV TEADUSTE AKADEEMIA TOIMETISED. V KÖIDE
ÜHISKONNATEADUSTE SEERIA. 1956, NR. 2

H3BECTH3 AKAÄEMHH HAYK 3CTOHCKOPI CCP. TOM V
CEPHH OBHIECTBEHHbIX HAVK. 1956, Na 2

VENE LAENSÕNADE LAENAMISEL JA KODUNEMISEL VALITSE-
VATEST SEADUSPÄRASUSTEST EESTI KEELES

M. MUST,

filoloogiateaduste kandidaat

Ükski rahvas ei saa elada isoleeritult, omaette, vaid ta astub oma ajaloo-
lise arenemise teel paratamatult läbikäimisse naaberrahvastega. Need kok-
kupuuted võivad olla lühiajalise, ajutise iseloomuga, kuid võivad kujuneda
ka läbi sajandite kestvaks pidevaks suhtlemiseks. Rahvaste kokkupuudetest
tunnistavad muuseas nende keeltes leiduvad vastastikused laensõnad, millel
on suur ajalooline ja kultuurilooline väärtus nende kokkupuudete iseloomu,
samuti aja ja koha selgitamisel. Laensõnu leidub igas keeles, laensõnade
rohkus ja iseloom sõltuvad aga mitmesugustest konkreetsetest ajaloolistest
tingimustest. Pikaajaline kultuuriline ja majanduslik suhtlemine naaber-
rahvaga võib vaadeldava keele sõnavaras põhjustada küllaltki olulisi muu-
tusi, sest sõnavara on välistele mõjudele kõige vastuvõtlikum osa keelest.
Lühiajalised ja ajutised kokkupuuted teise rahvaga jätavad ka keelde ainult
üksikuid ja juhusliku iseloomuga sõnalaene.

Eestlased on kogu oma olemasolu vältel olnud tihedas suhtlemises neist
ida pool elunevate venelastega, mistõttu vene keelel on olnud küllaltki olu-
line osa eesti sõnavara rikastamises uute sõnade ja väljenditega. Muistse-
tele idaslaavi ja vana-vene laenudele järgnevad vahetult juba vene (s. t.
suurvene) keelest eesti keelde tulnud laensõnad kõige mitmekesisematelt
elualadelt. Käesoleva artikli ülesandeks ongi nende hilisemate laensõnade
alusel jälgida vene keelest eesti keelde tulnud sõnade laenamisel valitse-
vaid seaduspärasusi ja nende laensõnade saatust eesti keeles.

Missugust sõnavara on siis eestlased eelkõige venelastelt laenanud ja
mis põhjustel on laenamine toimunud?

Vaadeldes eesti murretes ja kirjakeeles hulgaliselt kodunenud vene laen-
sõnu, näeme, et enamik neist on tulnud koos uute esemete ja mõistetega,
mida õpiti tundma vene naabritelt ja mille kohta eesti keeles varem puudus
vastav nimetus. Vene kalurite eeskujul kasutusele võetud uute püünistega
ja teiste kalapüügivahenditega kodunesid eesti rahvapärases- kalastusalases
sõnavaras laensõnad nagu mutt < mythhk, küsid 'mutinooda köied A < ry>KH,
sikuska 'käsiõng, talveõng' < CHKyma, sakoll 'sügavveemõrdadest koosnev
püünis' < saKOji, sirbak 'kahv' < qepnaK, vorut 'noodapöör' < BopoT jpt.

Venelaste eeskujul täienes eesti talupoja hoburakendus. Samuti on endi-
sed postijaamad kaasa aidanud mitmete uut tüüpi hobusõidukite ja nende
nimetuste levimisele. Näit. troska<^jipo>KKH, kresla 'sõiduregi; reekorv'<
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Kpecjio, korup 'reekorv'<ÜKOpoõ, leid<duu\en, priipassi
npnnpn>KKa jt. Rändavate vene ehitustööliste kaudu levisid koos uute ehi-
tuste ja ehitusdetailidega ka nende vene keelest pärinevad nimetused, nagu
sarai-^sarcK^capaö, truup<Cypyöa jne. Koos venelastelt tund-
maõpitud toitude ja jookidega tulid eesti keeles tarvitusele laensõnad, nagu

präänik<^ npHHHK, suhkar<^cyxapu, rassolnik<jpac-
cojibHHK, morss<^ Mopc, &uass<Kßac jt. Venelaste kaudu
kasutuselevõetud riietusesemetele osutavad laensõnad, nagu

halatt<\ ajiax, pussak~kussak 'lai kootud meeste-
loodotška 'lahtine naisteking'<VioAoaKa jne. Omaaegse tsaari-

Venemaa ühiskondliku ja poliitilise korraga seoses on eesti keelde tulnud
sõnad, nagu kasakas<^K asaK, pajuk<^ naeK,

pristav<^npncraß, türm<^Tiopbivia jt. Suur osa eesti-
keelsetest sõjaväelistest terminitest on vene keelest laenatud, nagu
nojiK, poxa, arapea,
pagun<^noroH, ranits<^ panen jpt. Vastastikustest kultuurilistest ja majan-
duslikest suhetest vene ja eesti rahva vahel kõnelevad veel eesti keelde tul-
nud rohked vene laensõnad aianduse, kaubanduse, koduse majapidamise,
kommestiku, rahvamängude ja paljudelt teistelt elu- ja mõistealadelt.

Ülalmainitud juhtudel täitis laensõna keeles oleva tühja koha ja tuli
vastava eseme või mõiste tähistajana kohe kasutamisele kui täisväärtuslik
ja asendamatu termin. Siin on seos keele ja ühiskonna ajaloo vahel eriti
ilmne, sest taoliste laensõnade territoriaalne levik sõltub harilikult vastavate
nähtuste ja esemete levikust. Vastavalt sellele, kuidas naaberrahva kaudu
täienes ja rikastus rahva kultuur uute elementidega, rikastus ja täienes ka
keele sõnavara uute sõnadega.

Alati ei ole aga laensõna keelde tulek tingimata seotud uue eseme või
mõiste laenamisega, vaid sõna laenamist võivad tingida ka mitmesugused
keele sisemised tegurid, tarve väljendusvahendeid pidevalt täiustada ja
mitmekesistada. Teatavad kategooriad keele sõnavaras on eriti vastuvõtli-
kud muukeelsele mõjule. Nii laenatakse võrdlemisi kergesti mitmesuguseid
deskriptiivse või erilise stiililise ja emotsionaalse varjundiga sõnu. Nime-
tatud sõnarühmad on väga ebastabiilsed ning asenduvad kergesti teiste,
sünonüümsete sõnadega, sest keeletarvitajal on vajadus üha uute ning tuge-
vamini mõjuvate ekspressiivsete väljendite järele. Seepärast esineb nime-
tatud sõnarühmades harilikult rohkesti teistest keeltest laenatud sõnu. Keele-
tarvitaja seisukohalt on tihti lihtsam laenata vajalik sõna valmis kujul
naaberkeelest kui otsida võimalusi omast keelest mingi tähendusnüansi pare-
maks edasiandmiseks. Muidugi sõltub ka selliste stiililiste laenude rohkus
keeles mitmesugustest välistest teguritest, peegeldades omalt poolt teise
keele mõju tugevust ja kestust. Vene aladele lähemates eesti murretes on
neid laensõnu hoopis rohkem kui läänepoolsetes murretes.

Vene keelest eesti keelde tulnud väljenduslikult ilmekatest laensõnadest,
mis omavad erilist stiililist varjundit võrreldes teiste sünonüümsete sõna-
dega, mainitagu näit. putka 'onn, osmik, väike majake'-<6yAKa, noos 'saak,

tolk 'aru, taip'<yrojiK, tavaar 'kaup, kraam;
TOBap, kamandama 'käsutama, õiendama, askeldama'<KOMaHAOßaTb, klani-
ma 'peale käima, nuruma, jpt.

Mitmed esitatud näited kinnitavad ühtlasi-keeleteaduses tuntud tõsiasja,
et sõna omandab erilise väljendusliku varjundi sageli alles teise keelde lae-
natult. Eriti ilmekalt peegeldub see nähtus sellistes eesti keelde tulnud vene
laensõnades, nagu kotka—koiku<C. kohk3, mis vene keeles on neutraalse
tähendusega, kuid eesti keeles tähendab viletsat, primitiivset voodit, nari.
Edasi mässak — mis lõuna-eesti murdes on tulnud tarvi-
tusele eeskätt vana, katkise koti tähenduses, kirde-eesti rannamurdes tähen-
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dab aga ainult suurt kotti. Vene laen verukas~vorukas<^eepeßKa tähendab
eesti keeles eelkõige jämedat, ebaühtlast nööri või lõnga,
tama<^pesaxb tähendab eesti murretes 'nüri noaga lõikama, murima', vaari-
tama 'keetma'<BapHTb omab eesti keeles naljatlevat varjundit jne.

Siin puutume juba kokku nähtusega, et muukeelsed laensõnad kodune-
vad harilikult ainult teatavas spetsiifilises tähenduses, mis võib olla palju
kitsam kui sõna algupärane sisu. Laensõna, mis esialgu on lihtsalt süno-
nüümiks keeles juba olemasolevale sõnale, kohaneb oma tähenduse poolest
varasema sõnavaraga. Algselt sünonüümsete sõnade vahele võib tekkida
tähenduslik erinevus ning laensõna kasutatakse ära keele väljendusvõima-
luste parandamiseks. Näit. on vene laen puugnits<^nyroßHua tähendanud
varem lõuna-eesti murdes üldse nööpi, hiljem on saanud spetsiaalselt nahast
kasukanööbi tähenduse. Sõna robutama<ipaöoxaxb on eesti murretes saa-
nud tähenduse 'kiiresti töötama, rassima' või ka 'ruttu, kuid hooletult ja
pealiskaudselt töötama', nesima—nessima<lnecxH esineb eesti murretes
tähenduses '(vähehaaval) kokku kandma; midagi rasket kandma' jne.

Sagedasti esineb laensõna varem tuntud eseme täiuslikuma või arene-
numa kuju tähistajana. Nii on laensõna palat— kogu idapool-
ses Eestis põhitähenduse 'magamislava' kõrval tuntud veel tähenduses
'põrandast kõrgemale ehitatud varvuline loomasõim mitmele veisele', kuna
vana soomeugriline sõna sõim tähendab harilikku loomasõime. Lõuna-eesti
setu murrakus tähendab vene laen raudsahka, ader aga hark-
atra jne.

Selline tähenduslik diferentseerumine on tekkinud sageli kahe murde
piirialadel. Lõuna-Eestis esineb karmaniKapMau üldiselt samas tähenduses
kui vene keeleski, põhja-eesti ja lõuna-eesti murde kokkupuute aladel, kus
harilikum on eesti kirjakeelne sõna tasku, on karman omandanud tähenduse
'põuetasku; suur, sügav tasku; tasku meeste riietel' jne.

Kui ühelt poolt toimub laenavas keeles laensõna tähenduse spetsialisee-
rumine, väljendab teiselt poolt laensõna kodunemist see, et sõna võib teise
keelde laenatult saada lisaks uusi tähendusvarjundeid, võib oma tähenduse
poolest laieneda ja edasi areneda. Näit. tähendab kormitama<^KopMHTb eesti
murretes nii 'toitma; hästi söötma; nuumama' kui ka 'ahnitsema, tagavaraks
korjama, kokku hoidma', utsitama-^ yuHTb omab peale põhitähenduse 'õpe-
tama' veel tähendusi 'taga sundima, ässitama; kiiresti teha vihtuma', uhka<'
yxa tähendab eesti murretes ka üldse lahjat, vesist toitu, põhja-eesti kesk-
murdes veel läbiaetud piima. Laensõna lamauoi<^jiomoboh, mis vene keeles
tähendab veovoorimeest, tarvitatakse eesti keeles aga harilikult veovankri
tähenduses. Eesti sõnavara põhifondi kuuluv vene laensõna on
tähenduses 'postijaam' tulnud eesti keelde juba XVII sajandil. Tänapäeval
on sõna algupärane tähendus vananenud, kuid sügavalt keelde juurdunud
laensõna on sisult avardunud, esinedes ühendites, nagu raudteejaam, ilma-
jaam, traktori jaam jne.

Vastavalt ühiskonna arenemisele ja rahva kultuurilise taseme tõusule
toimub koos keele sõnavara kvantitatiivse kasvuga pidevalt ka sõnavara
kvalitatiivne rikastumine, areneb sõna tähenduste ja nende varjundite dife-
rentseerumine, suureneb sünonüümsete varjundite rikkus. Teistest keeltest
laenatud sõnad võivad omalt poolt kaasa aidata sõnavara tähenduslikule
eristumisele ja keele väljendusliku külje täiustumisele.

Eesti keeles kodunenud vene laensõnad kinnitavad seda üldtuntud fakti,
et kõige kergemini laenatakse ühest keelest teise nimisõnu, konkreetsete ese-
mete ja asjade nimetusi. Abstraktseid substantiive on vene laensõnade hul-
gas eesti keeles ainult üksikuid, needki enamikus piiriäärsetes murrakutes.
Küll leidub aga eesti keeles hulk vene keelest laenatud verbe, rida adjek-
tiive ja mõningaid adverbe, mida samuti harilikult väga kergesti ei lae-
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nata. Eesti kirjakeele sõnavarasse kuuluvad seesugused vene päritoluga
tegusõnad, nagu lesima<^jie>Kaxb, tassima<^Tammu, kos-

rocxnxb, £/amma<KjiaHHTbCH jt. Kõnekeeles ja murretes on üldi-
selt tuntud veel verbid, nagu nesima~nessima 'kandma, tassima'<HecxH,
rõhutama 'kiiresti (kuid ülepeakaela) töötama'-<pa6oxaxb, kõnnitama
'toitma, nuumama; koguma, ahnitsema'<KopMHib, krossima 'tükeldama,
hakkima'<CKpomnTb, lomima—domama 'purustama, muljuma'-^jiOMHTb, jio-

Maib, praavitama 'kohendama, parandama'<jipaßHXb jpt.
Laenatud adjektiividest on eesti murretes ja kõnekeeles laiema levikuga

sõnad, nagu prosta^prostoi^npocxofl, ladna<^jiaßHhm y

lohvka 'osav, jt. Vene päritoluga adverbidest mainitagu
näiteks siva<Cpkhbo, sutt—sutikene 'natukene'<Nyxb. Eesti idapoolsetes
murrakutes leidub neidki laensõnu palju enam. Lisaks sellele on kagu-eesti
murrakutes kasutusel mitmeid vene algupäraga abisõnu, nagu hot 'ehkki,
kuigi'<Vxoxb, vet 'ometi, ju'<jße,n,b, a, a to 'aga; muidu, vastasel korral'<X
a to ja teised, mis kõnelevad õige tugevast vene mõjust sellele alale.

Küsimus sellest, missugusel kujul sõnu laenatakse, on tekitanud keele-
teadlaste hulgas mitmesuguseid arvamusi. Ühelt poolt on tahetud üldse
eitada sõnade laenamist obliikvakäändeis, 1 või möönatakse, et see võib toi-
muda ainult väga üksikuil juhtudel. 2 Teiselt poolt peetakse võimalikuks
sõna laenamist mis tahes vormis. 3

Eesti kirjakeeles ja murretes rohkearvuliselt kodunenud vene laensõnad
pärinevad valdavas enamikus vene ainsuse nominatiivist. Üksikjuhtumeil
võib laen lähtuda mitmuse nominatiivist, nagu pitski 'tuletikk'<cnHMKH.
Mõningal juhul peab aga eeldama lähtevormina vene genitiivikäänet. Võrd-
leme näiteks selliseid murdelisi laensõnu nagu kalotka 'sõjaväeambulants'<V
oKOJioxoK, -xKa, võpatka'—'kirjakeeles pätk 'hobuse
-ÄKa, tšolonka—tsolokna 'süstik' xejioHOK, -HKa, pagra 'poots-
haak'<6arop, -rpa, saima 'riigilaen'<3aeM, saŽMa,. paaja 'osa, jagu'<naö,
nan jt. Erakordselt on laensõna algkujuks vene akusatiiv, näit. laptuu 'teat.
pallimäng'<yianxa. Mõnikord võib laensõna häälikuline varieerumine,mur-
rakuti olla seletatav just laenu aluseks olnud eLi käänete mõjuga, näit.
kritsok—krutsik (<n. sg. KpiouoK) ■—krutska (<Cg- sg. KproxKa) -—krutski
'õngekonks; temp; kelmus, riugas'<n. pl. kpkdxkh.

Ometi on need juhtumid, kus laenu lähtekujuks tuleb pidada mingit kõr-
valkäänet, laensõnade suure hulgaga võrreldes väga üksikud ning neistki
võib osa seletuda teisiti. Näiliselt on vene genitiivi kujust laenatud ka see-
sugused lõuna-eesti sõnad, nagu piitna 'siirupijook'<c6HxeHb, -xhh, truutna
'isamesilane; laisk inimene'<TxpyxeHb, -thh jt. Tõenäoliselt on siin aga
olnud eeskujuks sellised meistri,

korstna (eesti kirjakeeles meis-
ter, korsten ), kus lõuna-eesti murdes on genitiivikuju üldistunud ka ainsuse
nominatiivi. Võrreldagu siinjuures ka samalaadseid sekundaarseid vorme
oma lõpusilbilt lähedastes vene laensõnades, nagu jaakar g. jaakari kõrval
ka n. sg. jaakri~jaagri 'ankur'<dKopb, kossel kõrval ka kosti 'võrkkott,
heinamärss'<Voiuejib, munder kõrval ka mundri<^ jt.

Siin jõuamegi jälle nähtuse juurde, et keeletarvitaja püüab laensõnu
igati kohandada oma keele struktuuriga. Eespool nägime, kuidas laensõnad
oma tähenduse poolest muganevad keeles olemasoleva sõnavaraga. Koos
sellega liituvad laensõnad ka oma foneetilise ja morfoloogilise külje poolest
keeles tuttavate sõnatüüpidega ning alluvad neid laenanud keele sõnade
muutmise reeglitele. Ka eesti keelde tulnud vene laensõnad on muganenud

1 B. A. CepeöpeHHHKOB, 06
BonpocH xeopuH h Hcropiiii H3biKa, MocKßa 1952, lk. 208—213.

2 Jl. A. ByjiaxoßCKHH, BseaeHHe b B3biKo3HaHne 11, MocKßa 1953, lk. 123.
3 O. Jespersen, Die Sprache, Heidelberg 1925, lk. 195.
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eesti kirjakeeles ja murretes valitsevate seaduspärasustega ning siin kehti-
vate grammatiliste ja foneetiliste normidega. Kõige enam venepärast ilmet
on laensõnad säilitanud vene-eesti keelepiirile lähimates eesti murrakutes,
sest siin on vene mõjustus pidev ja intensiivne, nii et teatavat sõna on või-
dud üha uuesti laenata. Ühtlasi on need murrakud sagedasti ise hääliku-
liselt vene keelele mitmeti lähemal kui teised eesti murded ja eesti kirja-
keel. Mida kaugemale laensõna on eesti murretes tunginud, mida igapäeva-
sem ja harilikum ta kõnekeeles on, seda täielikumalt allub ta eesti keele
arenemise sisemistele seadustele.

Üheks esmaseks teguriks, mis muudab vene keelest, nagu üldsegi lii-
kuva, dünaamilise rõhuga keeltest tulnud laensõnad eestlasele kodusemaks,
on rõhu toomine esimesele silbile. See on üldine seaduspärasus, millele allu-
vad peaaegu kõik laensõnad. Ainult kõige hilisemad laenud võivad murra-
kuti teatava aja säilitada algupärase rõhu. Dünaamilise rõhu siirdumine
laensõnades esimesele Silbile toob endaga sagedasti kaasa mitmesuguseid
teisi muutusi ja nähtusi. Pearõhu kandumisega esimesele silbile võib siin
toimuda algselt rõhutu vokaali sekundaarne pikenemine, näit. truup 'soe-
müür'<yrpy6a, kaabatama jt.

Rõhu siirdumisega esimesele silbile tekkis pikemate sõnade järgsilpides
soodne olukord mitmesuguseks häälikute koondumiseks ja kadumiseks üksi-
kust vokaalist kuni tervete silpideni. Vene kalapüügiriist JviyiHHK on eesti
keeles tuntud nimetusega mutt g. muti; laensõna kuksin<ü KyKiiiHH kõrvale
on tekkinud eesti murretes kodusem kuks g. kuksi. Ühtlasi on viimasel juhul
sõna tähendus tänapäevastunud. Kui kuksin tähendab setu murrakus vana-
nenud sõnana pudelitaolist savinõu, ulatub kuks plekknõu (petrooleumi-,
tökati-, piimanõu) tähenduses palju kaugemale lääne poole. Eesti keele
seisukohalt raskepärase sorokohvka<^copoKOßKa kõrvale on tekkinud kogu
eesti keelealal tuttavaks saanud soru 'veerandtoobiline (viina) pudel' jne.

Esimene pearõhuline silp võidakse laensõnades saavutada ka sel teel, et
algupärane rõhueelne silp (resp. silbid) jäetakse ära. Eriti harilik on sel-
line kadu kolme- ja enamasilbilistes sõnades, harvemini esineb ka kahe-
silbilistes. Näit. AecaTHHa>> tessatin—tiin, qeißepHKy>tsetverik—veerik,
noppnßnuiC>podrätsik—tretsik '(ehitus)ettevõtja', uyivia iC>kumak~maak~
maage (lõng) 'punane puuvillane lõng' jne.

Rõhusuhetest sõltub ka laensõna sisehäälikute olukord, nende allumine
laenavas keeles kehtivatele seaduspärasustele ning kogu sõna liitumine
keeles olemasolevate morfoloogiliste ja sõnatuletuslike tüüpidega. Üheks
eesti keelt iseloomustavaks seaduspärasuseks on astmevaheldus, millele hari-
likult alluvad ka laiema levikuga ja enam kodunenud vene laensõnad. Näit.
kott, g. kota, p. kotta 'saapalabak, tuhvel' < koth, kriuk g. kriuga kõrval
veelgi enam kodunenud kujud kriuge g. kriuke ja riugas g. riuka<^KpiOK,
nuhkima, nuhib<gHioxaTb, torp g. torba 'hobuse peakott'<jopõa jpt.

Rõhuoludest oleneb sageli lõpuvokaali püsi või kadu laensõnades. Eesti
keele arenemise sisemiste seaduste toimel on eesti keeles teatavasti kolme-
ja enamasilbiliste sõnade lõpuvokaal kadunud. Kahesilbiliste sõnade lõpult
kadus vokaal sel juhul, kui sõna esimene silp oli pikk ja teine lahtine. Sel-
lele seaduspärasusele allub ka suur osa eesti murretes ja kirjakeeles pare-
mini kodunenud vene laensõnu. Näit. kuurits 'teat. kalapüünis'-<KypHu,a,
mannerg<^ManepKa, kamand 'jõuk, kamp, salk'<KOMaH,n,a, utsin<^yne Hbe,

teng<^P£Hbra, jieuhra jt. Hilisemates, vähem kodunenud laen-
sõnades võib lõpuvokaal püsida, eriti sel korral, kui pole veel toimunud rõhu
siirdumist esimesele silbile. Näit. 'vattkuub'<Kycj)aHKa;
4>y(J)aHKa, matsalka siis ka jupka 'seelik'
kriska jt.

Ühest keelest teise siirdunud sõnad, olles välja kistud oma algupärasest



grammatilisest keskkonnast, seisavad neid laenanud keeles esialgu erandlikul
kohal, kandes veel ilmseid võõra keele tunnusmärke. Sõltuvalt laensõna
levikust ja tema esinemise sagedusest keeles, kaotab laensõna kodunedes
aja jooksul oma võõrapärase ilme ning liitub üha tihedamalt selles keeles
valitsevate foneetiliste ja morfoloogiliste tüüpidega. Seaduspäraselt alluvad
eesti keeles kodunenud vene laensõnad siin kehtivale deklinatsiooni ja
konjugatisooni süsteemile. Suurem osa konsonandiga lõppevatest laensõna-
dest on saanud eesti keeles sidevokaaliks -/-, näit. noos, g. noosi 'saak,

tessatin, g. tessotini<^necaxHHa, huutor, g. -i
xyxop, vaksal, g. -i S BOKsaji jpt. Sügavalt kodunenud laensõnade sidevo-
kaaliks on mõnikord ka -u-, nagu tiin, g. rood, g.
poxa, mannerg, g. -u < MäuepKa, kasarm, g. -u < KasapMa jt. Laensõnad,
mis nominatiivis lõpevad 6-ga, käänduvad eesti sõnade hunnik, kuusik, õnne-
lik eeskujul valdavalt «-tüveliselt, näit. pintsak, g. -u S nn,a>KaK, kulak, g.

tentsik, g. tentsikussehiuhk, puravik, g. puravikuS^ opoBHK
jt. Laensõnad ms-, os-lõpuga on aga harilikult liitunud eesti s-lõpuliste
sõnadega, saades genitiivi lõpuks -se, näit. puustus, g. -e 'mahajäetud talu;
üksiktalu'<CnycTomb, kaarus, g. -e 'põimitud villane nöör'<Vapyc, kuparos,
g. -e 'vitriol'<Kynopoc jt.

On iseloomustav, et eesti idapoolsetes murretes, kus vene naabrus on
pidevalt mõju avaldamas, toetuvad laensõnad oma tüvevokaali poolest tuge-,
vamini vene keelele, kuna kaugemal alluvad nad kergemini eesti käänamis-
tüüpidele. Nii esineb kagu-eesti murrakutes laensõna truup, g. truubaS
xpyõa, mis teistes eesti murretes ja eesti kirjakeeles esineb kujul truup, g.
truubi. Eesti rahvuskeele sõnavara põhifondi kuuluv hiline vene laen pliit, g.
pliidiSnjiHia esineb murdeti veel kujul pliit, g. pliida ja isegi pliita, g. pliita.
Murrakuti esineb kõikumist ka rea teiste laensõnade käänamisel, näit. pliin,
g. pliini^pliina—pliinuSõjihh jt., kus tüvevokaal sõltub laensõna kodune-
mise astmest teatavas murdes ning ka erisuguste keeleliste analoogiate
mõjust laensõnale.

Vene keelelt laenatud tegusõnad on allutatud mitmesugustele eesti
konjugatsioonitüüpidele. Enamik vene päritoluga verbe muutub eesti kirju-
tama-tüübi eeskujul, näit. praavitamaS nV kostitamaSrocmTh,

jt. Teine rühm laenatud verbe on läinud elama-
tüüpi, näit. &/«mma<VjiaHflTbCH, lomima—iomamaStloivmxb, jioMaxb jt.
Astmevaheldusliku õppima-tüübiga on liitunud laensõnad, nagu krossimaS
Kpomuxb, tassimaST anmxb jne.

Laensõnade kodunemisel laenavas keeles on oluliseks teguriks võõra-
päraste või vähetuntud sõnalõppude ja liidete asendumine tuttavamatega.
Nii on vene keeles tihti esinev liide -ka laensõnades sagedasti asen-
datud eesti keeles hariliku kas-^ka- lõpuga (vrd. liblik—liblikas). Näit.
KHÕHXKa 'S-kibitka— 'sõicjukikumm; kattega sõiduk', .jieÜKaj>
leika^leik—leigas 'trehter'. Osa laensõnu on siirdunud mõne-
des murretes eesti sõnade rühma, näit. öouKa^>potska—pootsik
'tünn, vaat', xaxapxa^>tatar—tatrik jt. Nagu osutab viimane näide, võib
vene deminutiivne liide -ka eesti keelde tulnud laensõnades ka lihtsalt ära
jääda. Sedasama nähtust kohtame murrakuti ka laensõnades ragatka—ragat
'tõkkepuu'<poraxKa, palatka—palat 'telk'<najiaxKa jt.

Lõuna-eesti murdeis on liide -nd üldistunud paljudesse «-lõpulistesse
laensõnadesse, näit. polvand 'tedrekuju; rumal tsugun—-
tsugund 'malm(pott)'<qyryn, eesti kirjakeelde kuulub sõna porganäS
õopKan.

,
-

Eestipärane lõpp -as on liitunud laensõnale &aps«s<Kanycxa, eesti
rahvanimesid tuletav liide -lane vene keelest laenatud sõnale tatarlaneS
xaxapnH jne.

3 Xead. Äkad. Xoimetised. Ohisk. 2—56 133
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Ka laensõnade häälikuline koosseis teeb vajaduse korral läbi mitme-
suguseid muutusi. Eesti keele foneetilisele süsteemile võõrad häälikud ja hää-
likuühendid substitueeritakse neile lähedaste tuttavamate häälikutega. Eesti
keeles tundmatud helilised klusiilid b, d, g (6, ä, r) asendatakse laensõna-
des vastavate helitute klusiilidega, näit. paslik 'tuisumüts'<6amjibiK,
tubinitsad 'kaluri nahkkindad'<Oty6jieHHii,bi, pagor 'pootshaak'<<6arop jt;
eesti keelele põhiliselt võõrad š ja ž (m ja jk) asendatakse s-iga, f (4)) v-ga
või hv-ga, näit. sinel<jmmejih, parisnik<C6 apbimHHK, meres 'kalavõrk'<
Mepe>Ka,
karavin<Cj jne.

Keele arenemise sisemised seadused on need tegurid, mis kindlustavad
keele rahvusliku omapära säilimise teise keele tugevagi mõju puhul, sest
nende seadustega kohanevad ka muudest keeltest laenatud sõnad. Seepärast
ei saa ka ükski keel temale vajalikke uusi sõnu teistest keeltest lihtsalt
mehaaniliselt üle võtta, vaid muukeelsed, laenatud sõnad kujunevad ümber
oma häälikuliselt ilmelt, grammatiliselt struktuurilt ja tähenduslikult
sisult, vastavalt neid laenanud keele sisemistele seadustele. Sõltuvalt koha-
liku murraku iseloomust on eri murrakutes leitud sageli isesuguseid võima-
lusi võõra sõna kodundamiseks, mistõttu teatavast laensõnast võib murra-
kut! esineda väga erinevaid variante. Näiteks esinevad eesti murretes kõr-
vuti seesugused paralleelkujud, nagu sedjolka—sedolka^sedulg—sedel-
gas^sedluk^sedruk—telka— krouati—kravab—kraav
kraav ant—krahvat*—‘krabat—krabaski—kratu—karavat—ravask 'labasäng,
primitiivne magamisase'<KpOßaTb, lesanka^lesentka—-
lesätik—lesku—leso—santka 'lamaahi, ahjupink'<yiejKaHKa, kormitamctr
kormitsemar-^kormima— 'toitma; nuumama;
ahnitsema, koguma'<KOpMHib jne.

Mida kaugemale eesti keelealal mingi laensõna on tunginud, seda
enam on ta harilikult kaugenenud venekeelsest lähtekujust ning seda ker-
gemini ©n ta allunud mitmesuguste analoogiate mõjule. Keeletarvitaja
püüab uut sõna alateadlikult seostada kõlalt ja tähenduselt lähedaste tun-
tud sõnadega ning nii on avatud tee mitmesuguste kontaminatsiooniliste
ja analoogiliste sõnakujude tekkimisele. Nii on vene AyöjieHHUbi otseseks
vasteks lõuna-eesti murretes tubinitsa(d) 'kaluri nahkkindad'. Selle
esineb aga murrakuti ka tubina kinda(d) või tubinaha(d), kus sõna teine"
pool on asendatud omakeelsete sõnadega kinnas või nahk. Kogu idapool-
ses Eestis tuntud (puu) 'hoone seina ülemine palgikord'<
Beneu on ilmselt mõjustatud vastavaalalisest eesti sõnast venitas (vrd.
verb venitama). Vene kohob3ji 'ungur, soolapuhuja-hobusearst' on eesti
keeles andnud murdeti kas konovald—kronuvald g. -valla (vrd. kronu
'vana, vilets hobun e'-\-vald) või konovalaja (vrd. tegijanimi sõnast
valama) jne.

Soodsatel tingimustel võib keele sõnavara vastu võtta tähelepandava
hulga muukeelseid laensõnu, kuid harilikult jäävad need väljapoole sõna-
vara põhifondi. Keele struktuuri püsiva iseloomu tõttu pääsevad laensõnad
ainult erilistel tingimustel sõnavara põhifondi koosseisu. Oluliseks eeldu-
seks on seejuures laensõna kauaaegne esinemine keeles. Pikaajalise kasu-
tamise tõttu võivad laensõnad' täielikult koduneda teiste keeles olemasole-
vate sõnadega, nii et nad ei erine viimastest ei oma foneetilise ega gram-
matilise struktuuri poolest. Nii kuulub tänapäeva eesti sõnavara põhifondi
terve rida vanu slaavi ja vana-vene laensõnu, mis on eesti keeles kasutu-
sel olnud juba mitmeid aastasadu ja on niivõrd kokku kasvanud eesti põlise
sõnavaraga, et sageli saab ainult keelelise analüüsi varal kindlaks teha
nende võõrast päritolu. Vrd.
rpaMOTa, (cyuHTb) jpt.
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Eesti sõnavara põhifondi läinud hilisematest vene laensõnadest kuu-
lub enamik samuti nende laenude vanemasse kihistusse, näit. jaam<^hm,
kõrts<^KopuMa, kõrts tatar<^xaTapxa, kapsas<^ KanycTa,

opKau,
(volinik , volitama jne.)
HioxaTb, tass/ma<jTam,HTb jt. Kõik need laensõnad on täielikult kohanenud
eesti keeles valitsevate häälikuliste ja morfoloogiliste normidega ning
mitmed neist seisavad rohkete tuletistega sõnaperede eesotsas.

Enamik eesti sõnavara põhifondi kuuluvatest vene laensõnadest peegel-
dab eredalt vene kultuuri ja keele viljastavat mõju eestlaste kultuurile ja
keelele ning tähistab eesti sõnavara ja sõnavara põhifondi pidevat kasvu ja
rikastumist.

Murrakualadel, kus vene mõju on olnud eriti tugev ja pikaajaline, on
vene laensõnad mõnel juhul isegi osa endisi põhifondi sõnu välja tõrjunud
ning astunud ise nende asemele. Näiteks kuulub sõna prääditamaCji pncrb
tänapäeval kindlasti setu murraku põhisõnavarasse, kuna põline sõna ket-
rama esineb kõnekeeles juhuslikult, sedagi peamiselt meeste keeletarvituses,
kellele sõna on võõram. Setu rahvalauludes on aga olukord just vastupidine,
siin on prääditama veel ainult paralleelsõnaks harilikule sõnale ketrama.
Lisaks eesti üldrahvusliku keele sõnavara põhifondi kuuluvatele vene laenu-
dele on setu murraku põhifondis veel laensõnad, nagu koss 'juuksepalmik'<
Koca, kulak 'rusikas'<jKyjiaK, jaakar 'ankur'<HKOpb, hiitra 'kaval, tark'<
XHTpbiü, veessel 'lõbus'<Beceji, laaditama 'korda seadma;

hot 'ehkki, kuigi'<xoTb ja teised, mille keelde tulek ei tähendanud
igakord sõnavara põhifondi kvantitatiivset või kvalitatiivset rikastumist,
sest nad tähistavad enamikus juba varem tuntud mõisteid. Enamik selliseid
nn. tarbetuid laene, milles peegeldub eriti tugev vene keele mõju, piirdub
ainult kõige piiriäärsemate murrakute sõnavaraga, pääsemata eesti üldrah-
valikku kõne- ja kirjakeelde.

Eespool käsitlesime lähemalt neid vene laensõnu, mis on tulnud eesti
keelde kahe naaberrahva liikmete vahetu suhtlemise tagajärjel. Nende lae-
nude kodundamisel ja keelde juurutamisel on olnud oluline osa eesti murre-
tel, kust suur hulk pikkade aegade jooksul omaseks saanud vene laensõnu
on läinud ka eesti kirjakeele sõnavarasse. Eesti keel on kujunenud peamiselt
põhja-eesti keskmurde alusel ja seepärast esineb enamik suulisel teel levi-
nud vene laensõnu eesti kirjakeeles põhja-eesti murretest tuntud häälikuli-
sel kujul, näit.

põhja-eestis
ja kirjakeeles kiisel, lõuna-eestis kiis la—kissel<^Kucejih,

„
kali,

„ „
' kull —kuul<^Kyjih

„
polut, „ „ palat duona™,

„ rogusk, „ „ ragas<^poro>KKa,
„

tatar
„ „ to/n&<TaTapKa jne.

Sagedasti peegeldab see-laensõnade murdeline erinevus vene-laensõnade
kahesuunalist levikut eesti keeleala lesest põhja-eesti murdesse on vene kee-
leline mõju tunginud harilikult põhja poolt Peipsit, loode-vene murde kaudu,
kuna lõuna-eesti osas on vahendajaks olnud'kesk-vene murderühma kuuluv
pihkva murre.

Eesti kirjakeeles esinevate vene laensõnade kirjapilti om.tugevasti mõjus-
tanud vene keele ortograafia, kuna eesti murretes tuntakse neid sõnu hari-
likult hoopis enam eestipärastunud kujul, vrd.:
eesti kirjakeeles apMHKy>armjakk, murretes ärmak, härmik,
„ „ xau>Kaj>/zartža, „ (h)ansd^hanss —ants,
„ „

KasaqoK
„ kasatsok~kasatsk,

„
„ „ vass jne.
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Peale seesuguste suulisel teel, murrete ja kõnekeele kaudu levinud laenude
leidub eesti kirjakeeles aga ka suur hulk nn. kirjanduslikke vene laene, mis
on tuttavaks saanud ajakirjanduse, populaarteaduslike raamatute ja muude
trükiste kaudu. Nii on juba käesoleva sajandi esimestel aastatel eesti ajakir-
janduses esinenud sõna tähenduses 'võõrast tööjõudu eksplua-
teeriv suurtalunik', kuigi see sõna eesti kõnekeeles sai üldtarvitatavaks alles
nõukogude võimu ajal. Revolutsioonilise liikumise tõus Venemaal ja ühis-
kondliku elu aktiviseerumine käesoleva sajandi alguses peegeldub ka sel
perioodil eesti keelde laenatud sõnades, nagu bolševik (esialgu esines see
harilikult tõlkelaenu kujul enamlane)
kadeti menševik (või selle eestikeelne vaste vähemlane) <Mem>me-
bhk jt. Tsaarivalitsuse võitlust kasvava töölisliikumisega väljendavad sel
perioodil eesti keeles tarvitusel olnud laensõnad, nagu nagaika<^ naraÖKa,
ohranka<^ oxpaHKa, pogromm^norpoM jt.

Nagu osutab paljude sõnade häälikuline kuju eesti kirjakeeles, on ka
mitmed rahvusvaheliselt tuntud ja teistest keeltest pärinevad sõnad tulnud
eesti keelde vene keele kaudu. Näit. kalingur<Ckoj\bbkop, karantiin<jjKapau-
thh, kriitika<gvpwY\\Ka,
saji jt. Möödunud sajandi lõpu või käesoleva sajandi alguse kirjakeeles on
esinenud veel sõnad, nagu histooria^HCTopua (praegu ajalugu), intelli-

(praegu intelligents), kriisis<jKpusuc (praegu
kriis), (praegu kultuur), respub /f&a<pecny6jiHKa
(praegu vabariik) jne.

Vastava-alase kirjanduse kaudu on juba käesoleva sajandi 30-ndail aas-
tail eesti keeles tuttavaks saanud vene laensõnad, nagu kolhoos<jj kojixos,
kolhoos sov hoos oblast<jo6jiacrh jt., mis üldtarvi-
tatavaiks said aga alles pärast nõukogude korra taastamist Eestis.

Nõukogude perioodil on vene keele osatähtsus eesti rahvuskeele sõnavara
täiendamisel tohutult kasvanud. Sotsialistliku majanduse ja nõukogude kul-
tuuri hoogne arenemine Eesti NSV-s peegeldub ka eesti sõnavara pidevas
kasvus. Seejuures on oma keele sõnatuletuslike vahendite kõrval uute sõnade
loomisel kasutatud suurel määral vene keele eeskuju. Lisaks paljudele tõlke-
laenudele on aga viimase kümmekonna aasta jooksul tulnud eesti keeles
tarvitusele ka rohkesti otseselt vene keelest või vene keele kaudu teistest
keeltest laenatud sõnu. Nõukogudeaegsetest laensõnadest põllumajanduse
alal mainitagu näit. kombainer<j KOMÕaÜHep, :zootehnik<j sooxexHHK, koksa-

^KaõaqoK jt. Tekstiili-
tööstuse alalt on eesti keeles laiemalt tuntuks saanud sõnad kaproon<^Kan-
poH, toiduainetetööstuse alalt pelmeen<j
nejibMeu, povidlo<jjnoßßjxno jne. Rohkesti on laenatud eesti vetes tundma-
tute kalade nimesid, nagu keta<jKera, sevrjuuga<^cespiora, vobla<jßo6jia jt.
Vene keele kaudu on saanud eesti keeles tuntuks ka paljude NSV Liidu kau-
gete rahvaste nimed, nagu adžaar<jjaßmapeix, evenkkgä bchk, hakass<jx aKac,
neenets<j neneu, jne. NSV Liidu kaugemate rajoonide loodust, kombeid ja
elukorraldust peegeldavatest sõnadest mainitagu näit. aimakk<^afiiwaK,
akõnn<^ aKbiu, saksauul<C_caKcayji,

Eesti üldrahvalikus keeles kasutatavate sõnade kõrval on veel terve rida
vene laensõnu tarvitusel üksikute erialade sõnavaras. Ka eesti teadusliku
terminoloogia arenemisele on vene keel avaldanud suurt mõju. Eesti oskus-
sõnade loomisel on sageli toetutud vastavatele vene terminitele ning mit-
melgi puhul on neid laenatud otse vene keelest. Näiteks kannavad agronoo-
mias mitmed muldade liigid venepäraseid nimetusi, nagu podsoll<tj\ojp3oj\,
sotonets<jcoj\ouep, solontšakk<jcojiomaK, geograafia alalt mainitagu
ovraag<j3Bpav, ajaloolises kirjanduses on kasutusel sõnad, nagu dekabrist<j
ÄeKaöpucT, kurg prau, obrok<j oõpoK, mctbo jt.
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Kui vaatleme nende kirjanduslikul teel laenatud sõnade keelelist külge,
siis näeme, et kõik need hilised laensõnad on täielikult allunud eesti keele
grammatilisele ja sõnatuletuslikule süsteemile ning muutuvad vastavate
eesti sõnatüüpide eeskujul. Nende sõnade eesti keelele võõrad liited asenda-
takse harilikult eestipärastega. Näit. MHuypuHeuj>mj7-
šuurinlane, [keel], ajxhireeig>adõgeelane, xyjia-

mecjDCTßoj>šef/as jne. Verbe leidub nende hiliste laen-
sõnade hulgas ainult üksikuid, needki on rahvusvahelistest sõnadest tuntud
eenma-lõpulised, näit. broneerima<^6poimpoßaTb, jaroviseerima<^npoßusn-
poßaxb jmt.

. Võrreldes suulisel teel laenatud sõnadega on kirjanduslike laenude
levikuteed ja kodunemistingimused eesti keeles põhiliselt erinevad. Kui esi-
meste foneetiline külg peegeldab suuremal või vähemal määral vene keele
või selle eri murrete häälduslikke erijooni, siis viimased püüavad võimali-
kult täpselt kinni pidada vene keele ortograafiast. Tänapäeval kõikjale ula-
tuva trükisõna ja raadio kaudu saavad need uued sõnad kirjakeeles fiksee-
ritud kujul kogu eesti üldrahvalikus kõnekeeles enam-vähem üheaegselt tut-
tavaks, tarvitsemata läbi teha pikaajalist kodunemisperioodi ning aeglast
tungimist murrakust murrakusse. Samal põhjusel on aga ka nende laen-
sõnade foneetiline külg veel suhteliselt vähe kohanenud eesti keele hääliku-
lise ehitusega. Välja arvatud mõned sagedamini esinevad ja pikema tradit-
siooniga sõnad, nagu
rõhk on siirdunud juba esimesele silbile, säilib nendes hilistes laensõnades
harilikult veel algupärane rõhk, mida eesti keeles väljendab harilikult pikk
vokaal või sõnalõpuline pikk konsonant. Koos rõhuga püsib tavaliselt ka
vokaal sõna lõpus, nagu sõnades
juuša<C,KaTiouia, nastoika<^ uacTOHKa jne. Samuti võivad nendes kirjakeele
kaudu levinud laensõnades esineda võõrhäälikud š ja i, mis eesti murrete
ja kõnekeele kaudu tulnud vanemates laensõnades on asendatud üldiselt
s-iga. Vene helilised klusiilid 6, d, a ja heliline 3 kui eesti rahvuskeele hääl-
dusele täiesti võõrad häälikud antakse aga ka kõige uuemates laensõnades
eesti keeles edasi ikka vastavate helitute häälikutega.

Tehes lõpuks lühikese kokkuvõtte neist seaduspärasustest, mille alusel
on viimaste sajandite jooksul toimunud eesti keele sõnavara täienemine vene
laensõnadega, jõuame järgmistele tulemustele:

1. Enamik vene laensõnu on tulnud eesti keelde koos vene kultuuri ele-
mentidega, peegeldades kahe naaberrahva vahel valitsenud majanduslike ja
kultuuriliste suhete mitmekülgsust. Nende laensõnade levik eesti keeles on
toimunud kahes suunas: ühelt poolt murrete ja kõnekeele kaudu eesti kirja-
keelde, teiselt poolt kirjakeele kaudu eesti üldrahvalikku kõnekeelde. Kirjan-
duslike laenude osatähtsus eesti sõnavaras kasvab eriti nõukogude perioo-
dil, mil suure vene rahva keel on saanud ammendamatuks rikastumisallikaks
kõigi nõukogude rahvaste keeltele.

2. Sõnade laenamine vene keelest on sagedasti toimunud stiililistel põh-
justel. Aidates kaasa uute sünonüümsete varjundite tekkimisele ning eesti
sõnavara tähenduslikule diferentseerumisele, rikastavad need laensõnad
eesti sõnavara mitte ainult kvantitatiivselt, vaid ka kvalitatiivselt.

3. Eriti tugeva vene mõju tõttu ühel või teisel alal on vene laensõna
mõnel juhul astunud eesti keeles juba olemasoleva sõna kõrvale või viimase
isegi välja tõrjunud. Selliseid sõnu, mille laenamiseks puudus otsene keele-
line vajadus, on eriti rohkesti eesti idapoolsetes murretes, kus vene mõju on
olnud pikaajaline ja tugev. Nendes murretes tõuseb hilisemate suulisel teel
levinud vene laensõnade üldarv üle tuhande, kuna eesti kirjakeelde on neid
laensõnu jõudnud umbes paarsada.
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4. Kõige enam on vene keelest laenatud nimisõnu, konkreetsete esemete
ja mõistete nimetusi, mis üldiselt iseloomustabki keeltevahelisi laenusuhteid.
Kuid eesti kirjakeele sõnavaras on kodunenud ka rida vene päritoluga verbe,
kõnekeeles ja murretes ka mitmeid adjektiive, adverbe ja teisi harva laenata-
vaid sõnaliike, mis annab tunnistust eriti tihedatest keelelistest suhetest
kahe rahva vahel.

5. Vene laensõnade rõhuv enamik eesti keeles kinnitab tõsiasja, et laen-
sõnade lähtevormiks on harilikult ainsuse nimetav kääne. Harvadel juhtu-
mitel tuleb aga eeldada lähtumist ka mitmuse nimetavast ning isegi kõrval-
käänetest (sg. genitiivist ja akusatiivist).

6. Vene keelest eesti keelde tulnud laensõnad alluvad .eesti keele are-
nemise sisemistele seaduspärasustele ning kohanevad oma grammatilise,
foneetilise ja semantilise külje poolest eesti keele olemasoleva sõnavaraga
ning siin kehtivate grammatiliste normidega. Keele grammatilise ehituse
peaaegu täieliku immuunsuse tõttu väliste mõjude suhtes alluvad ka kõige
värskemad laensõnad eesti keele morfoloogilistele ja sõnatuletuslikele nor-
midele. Laensõnade foneetiline külg vajab aga kodunemiseks teatavat aja-
vahemikku ning seetõttu võib hilislaene ära tunda nende häälduses ja kirja-
pildis esinevatest võõrapärasustest. Vanemad ja keeles sagedamini esinevad
laensõnad on aga oma foneetilise ehituse poolest täielikult kohanenud eesti
keelega.

Vene laensõnade kohanemisest eesti keele struktuuriga võib esile tõsta
järgmisi momente:

a) laensõnade allumine eesti keele astmevaheldussüsteemile;
b) laensõnade kohanemine eesti keele deklinatsiooni- ja konjugatsiooni-

tüüpidega;
c) laensõnade lõppude kohanemine eesti tuletusliidetega;
d) pearõhu siirdumine esimesele silbile;
e) laensõnade kohanemine eesti keeles toimunud lõpu- ja sisekaoga;
f) võõrapäraste häälikute ja häälikuühendite asendumine eesti keelele

omasematega;
g) laensõnade tähenduslik muganemine olemasoleva sõnavaraga laen-

sõnade sisu kitsenemise või laienemise suunas.

Eesti NSV Teaduste Akadeemia Saabus toimetusse
Keele ja Kirjanduse Instituut 15. VI 1955

OB OCHOBHbIX 3AKOHOMEPHOCTSIX SAHMCTBOBAHHfI H RPM-
CnOCOBJIEHHfI PyCCKMX CJIOB B 9CTOHCKOM fISBIKE

M. fl. MYCT,

KaHAHAax (JmJiojiorHMecKHx HayK

PesfOMe

Ha npoiSDKeHHH Bceü CBoeft HcxopHH sctohckhh napoA HaxoAHjica b xec-
HblX ÄpyJKeCKHX CBH3SIX C pyCCKHM npnaeM pyCCKHH H3bIK hbjihjich

OÄHHM H3 B3>KHbIX HCXOHHHKOB OÖOXameHHH 3CXOHCKOXO H381K3. B HaCXOHIH,eH
cxaTbe na Maxepnajie öojiee nosjxmix pyccKHx (BejmKopyccKHx) aaHMCxBOBa-
HHH npOCJIOKHBaiOXCH 33KOHOMepHOCTH 3aHMCTBOB3HHH H npHCnOCOÖJieHHH
pyCCKHX CJIOB B 3CXOHCKOM H3bIK6. 3XHX SaHMCTBOBaHHH HOKa-
-3bißaex, hto noÄaßJiHiomee öojibumHCXßO cjiob aaHMCxßOßajiocb BMecxe c xcmh
HOBbIMH H HOHHXHHMH, KOXOpbie nepeHHM3JIHCb y pyCCKHX coce-
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ü,eö. othochtch, nanpHMep, xaKiie cjioßa, khk sakoll «CHcxeMa rjiyÖHH-
Hbix sepm» < 3clkoa, korup «pemexqaxbm sajiOK caneö» Kopoõ, leid <C
< uiJieß, kiisel kissell < nuceAb, kvass tcecic, pussak kussak ky-
maK, artell < apreAb, pajuk näen, polk uoak, kiiver uueep, ranits <

<panen, h mhoxhc ÄpyxHe.

KpoMe pyccKHX saHMexBOBaHHH, nepemeAUJHX b scxohckhh H3biK ycxnbiM
nyxeM, hb pyccKHX rcmopoß h pyccKoro pasroßopnoro H3biKa b pesyjibxaxe
Henocpe/icxßeHHoro conpHKOCHOBeHHH npejicxaßHxejieH /jßyx napOÄOB, b hcm
HMeexcH xaioxe öojibmoe kojihh6cxbo jmxepaxypHbix aaHMCXBOBaHHH, koxo-
pbie npoHHKjiH b scxohckhh H3biK H3 nepHOAHqecKOH nenaxH, Hayqno-nonyjiHp-

Hbix khhx h .npyrHX neqaxHoro cjioßa. HanpHMep: bolševik
euK, pogromm < noepoM, oblast < oÕAacrb, kolhoos <koaxos, kombainer
< KOMÕaünep, naõaHOK, pelmeen neAbMenb, vobla eoÕAa,
suhhovei cyxoeeü, kurgaan kypean hx. a.. SnaqeHHe jmxepaxypHbix sa-
HMCXBOB3HHH OCOÖCHHO yBeJIHHHBaeXCH B COBeXCKOB BpeMH, pyccKHH
H3BIK CX3HOBHXCH oOoramCHHH HSbIKOB BC6X COB6XCKHX HapO-
ÄOB.

ne bo Bcex cjiyqanx saHMCXBOBaHHe cjioßa CBHsano c noHBJieHHeM
hoboxo hohhxhh h npe,n,Mexa oho mojkbx 6bixb oöycjiOßjieno xaione pasjmq-
HbIMH HHCXO HSbIKOBbIMH BHyxpeHHHMH (|)aKXOpaMH H CXHJIHCXHHeCKHMH HpH-
HHHaMH. 3aHMCXBOB3HHH OÖbIHHO npHHHM3K)X OHpe,D,eJieHHbIH CneUH(})HHeCKHfi
OXX6HOK CO BpeMCHeM OHH npHCnOCaÖJIHBaiOXCH K CJIOBapHOMy co-
cxasy H3bii<a h Moryx cnocoöcxßOßaxb oöpasoßaHHio CMbicjiOßbix pasjiHHHH h
ycoßepmeHCXßOßaHHio BbipasHxejibHbix cpeACXB HSbiKa. CpaBHHM xaime chho-
HHMbI, K3K tolk H 3CXOHCKH6 arU, taip; koika •—■> koiku KOÜKa H
acxoHCKoe voodi-, scxoHCKoe cjiobo kandma h saHMCXBOBaHHe nesimq nes-
sima neeru, Koxopoe HMeex b scxöhckhx ÄHajieKxax snaneHHe «chochxb b
oj\ho Mecxo (nocxeneHHo)» hjih «hccxh hxo-xo xn>Kejioe» h x. r. Hapaay co
cneuHajiHsauHei snaqeHHH saHMCXBOBaHHoro cjioßa HHOFAa HMeex Mecxo
xaioxe noHßjieHHe hobmx AonojiHHxejibHbix oxxeHKOB 3HaqeHHH. Taiegkormi-
tama < nopMurb oöosnaqaex b scxohckom nsbiKe KaK «nnxaxb, xopomo hh-
xaxb, oxKapMJiHßaxb», xax h coKaAHHqaxb, sanacaxbca, cöeperaxb» h x. ä.

B pesyjibxaxe ocoöeHHO CHjibHoro bjihhhhh pyccKoro HSbiKa saHMCXBOBa-
HHe CX3HOBHXCH B H3B6CXHbIX CJiyH3HX BXOpbIM BapH3HXOM y>Ke HMBIOIHerOCH
B OÖpameHHH 3CXOHCKOXO CJIOB3, npHH6M HHOXA3 OHO BbIXeCHHeX 3XO
HCKOHHOe 3CXOHCKO6 CJIOBO. TaKHX CJIOB, B SaHMCXBOBaHHH KOXOpbIX H6 ÖbIJIO
npHMOH H3HKOBOH HeOÖXOAHMOCXH, OCOÖCHHO MHOXO B BOCXOHHbIX 3CXOHCKHX
ÄHajieKxax, Koxopbie HcnbixajiH AJiHxejibHoe h cHJibnoe BjiHHHHe pyccKoro
HSbiKa. B 3xhx roßopax õojiee 1000 pyccKHX saHMexBOBaHHH,
B XO BpeMH K3K B JlHXCpaxypHblH H3BIK HpOHHKJIO BCeXOvOKOJIO ÄByXCOX X3KHX
33HMCXBOBaHHbIX yCXHbIM HyXCM CJIOB.

Ha npOXH>K6HHH CXOJieXHH 3CXOHCKHH CJIOBapHbIH COCX3B, a XaiOKe OCHOB-
HOH CJIOBapHbIH (|)OHA HenpepblßHO o6oraUi,ajlHCb SaHMCXBOBaHHHMH H3 pyc-
ckoxo H3biKa, hxo CBHAexejibcxßyex o npoAOjiHmxejibHOcxn h HenpepbißHoexH
CBH3H ÄByX COCCÄHHX HapOAOB. Hs pyCCKHX 3aiIMCXBOBaHHH, BOUieÄIHHX B
OCHOBHOH CJIOBapHbIH (J)OHÄ 3CXOHCKOXO HaUHOHajIbHOrO H3HK3, MOHCHO OXM6-
xHXb xaKHe cjioßa, KaK jaam hm, porgand õopnan, sedelgas < cedeAKa,
pliit nAUTa (KyxoHHan), voli boah, riisikas < pbiMUtc, nuhkima nto-
xarb, tassima rautavb hx. ä.

Bojlbman HaCXb pyccKHX SaHMCXBOBaHHH OXHOCHXCH K KaxerOpHH HMCH
cymecxßHxejibHbix, npnneM sxh saHMexBOBaHHH oöosHanaiox name seero na-
3B3HHH KOHKpeXHbIX H HOHHXHH. Ho, KpOMC XOXO, B 3CXOHCKHH

CJIOBapHbIH cocxaß Bouieji xaK»:e h phä rjiarojibHbix oõpaso-
B3HHH; B paSXOBOpHbIH H3bIK H 3CXOHCKH6 ÄHajICKXbI HpOHHKJIO HCMajIO HMCH
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npHJiaraTejibHbix, napenHH h Apyrnx cjiaöo noAAaioLu,HxcH saHMCXBOBanHio
CJIOB, 4XO FOBOpHT OÖ OCOÕeHHO TECHbIX CBH3HX pyCCKOrO H 3CXOHCKOXO na-
pOAOB.

PyCCKHe SaHMCTBOBaHHfI B 3CXOHCKOM H3bIK6 CBHACXeJIbCXBy K)X O TOM, MTO
hcxoahoh (|)opMOH sanMCTBOBaHHA cjiy>KHT oöbnmo HMeHHTejibHbiö naAe>K

HHCJia. B peAKHX cjiynanx saHMCXßyexcn c})opMa HMenHxejib-

hofo naAOKa MHOÄecxßeHHoro HHCJia (pitski < cuuhku, krutski «ysepxKa,
yjiOßKa» < KptOHKu), a xax>Ke (f)opMbi KOCBennbix naAOKeö, nanpHMep
pagra < pOA. n. õaepa (õaeop), laptuu «Hrpa b mhh» < bhh. n. auutij
(.Aanra ) h Ap.

b scxohckhh hsmk pyccKHe cjiosa noAnnnnioxcH BnyxpennHM
SaKOHOMepHOCTHM p33BHXHH 3CXOHCKOXO HSbIKa, npHCnOCa6jIHB3HCb C XOHKH
speHHH rpaMMaxHxecKOH, (|)OHexHqecKOH h ceMaHXHnecKOH k nopMaM scxon-
ckoh rpaMMaxHKH h cjioßapHoro cocxaßa. OocKOJibKy rpaMMaxnnecKHH cxpoö
cjiaöo noAAaexcn bhgllihhm bjihhhhhm, nocxojibKy Aa>Ke caMbie nosAnne pyc-
cKHe 33HMCXB0BaHHH nOAHHHHIOXCH MOp(J)OJIOFHHeCKHM H CJlOßOOÖpaSOßaxejlb-
HblM HOpM3M 3CXOHCKOXO H3bIK3. PyCCKHe CJIOB3 B 3CXOHCKOM H3bIK6 HOAHH-
hhioxch CHcxeMe nepeAOBaHHH cxyneneH h npHcnocaöJiHßaioxcH k cncxeMe
CHpHXKeHHH H CKJIOH6HHH 3CXOHCKOXO H3bIK3. Hanp. pliit, pOA- pliidi UAUTU
(KyxoHHan), torp, pOA. torba < ropõa, rood, poA. roodu < pora. Panne
cjioßa, KaK kulak, poA. kulaku < kijauk, bobrik, poA. bobriku <C õoõpuK ckjio

hhioxch no oöpasuy scxohckofo cjioßa kuusik, poA. kuusiku «ejibHHK»; öojib-
uiaH nacxb saHMcxßOßannbix rjiarojibHbix c|)opM cnpnraexcH no xnny kirjutama
«nncaxb» (praavitama «nonpaßJinxb» npaeurb, kostitama «yromaxb»
docTUTb) hjih elama «jkhxb» (lomima < AOMwrb) hx. a-

4y>KAbie h ne CBOHcxßennbie scxoncKOMy HSbiny OKonnanHH h
SaHMCXBOBaHHH 3aM6HHK)XCH OÕbIHHbIMH 3CXOHCKHMH Cy({}(J)HKCaMH, Hanp.
rarapKa tatar tatrik «rpena», õauiAbiK > paslik, mnycTa > kapsas,
AeüuHCKiiü > leninlik, Mmypuneu, mitšuurinlane, KgAanecreo kulaklus
h Ap.

OonexHnecKoe npncnocoöjienHe k cxpyxxype aaHMCXßyiomero H3biKa xpe-
6yex onpeACAennoro npoMencyxKa BpeMenH, b cbhsh c hcm b öojiee hosahhx
saHMCXBOBanHHx HaÖAiOAaioxcH ny>KAt>ie scxoncKOMy nsbiKy nepxbi KaK c
XOHKH SpeHHH npOHSHOUieHHH, X3K H B HanHCaHHH CJIOB3. B C3MbIX HO3AHHX
aaHMCxBOBannHx oöbiHno coxpannexcH HcxoAHoe pyccKoe yAapenne H, BM6CXO
c xeM, xaK>Ke h KonennbiH rjiacnbin, KaK, nanpHMep, b cjiOßax beluuga 6e-
Ayea, haltuura xaArypa, nastoika uacmÜKa h Ap. Bojiee pannneh HaH-
öojiee ynoxpeÖHxejibHbie saHMcxßOßannH nojinocxbio noAHHHnioxcH (|)OHexHne-
CKOMy cxpoio scxoHCKoro nsbiKa. B xaKHx saHMexBOBaHHHx yAapeHHe naAaex
BcerAa na nepsbiö cjiof cjioßa.

He CBOHCxßenHbie scxoncKOMy HSbixy sbohkhc corjiacnbie 6, d, e h 3 BcerAa
aaMennioxcH b saHMCXßOßannbix CAOBax hx rjiyxHMH BapnanxaMH. B öojiee

paHHHX 3aHMCXBOB3HHHX Hy>KAbie SCXOHCKOMy H3blKy 3ByKH OK H UI 3aMoHH-
ioxch 3ByKOM -S-, nanpHMep sinel umneAb, parisnik öapbiumuK,
lesima AeoKUTb. B aanMCXßOßanHbix nHCbMennbiM nyxeM h BomeAUJHx b
3CXOHCKHÖ AHxepaxypHbiö H3biK cjiOßax ok h ui coxpaHHioxcH, nanpHMep, bak-

šašlõkk<CuiatuAbLK, h AP-
flyxH pacnpocxpaneHHH, a xaKÄe ycjioßHH npHcnocoöJieHHH nHCbMeHHbix

33HMCXBOBaHHH KOpeHHbIM OÖpaSOM OXJIHH3IOXCH OX paCnpOCXpaH6HHH H npH-
cnocoöjieHHH caob, sanMcxßOßaHHbix ycxHbiM nyxeM. BjiaroAapn o6m.eAocxyn-
hocxh paAHO h nenaxnoro cjiosa Bce sxh HOBbie CAOBa y>Ke b hx AHxepaxyp-
hoh (J)opMe pacnpocxpaHHioxcH nonxn OAHOBpeMeHHO no scefl xeppnxopHH, b
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npeACJiax Koropou pacnpocTpaneHa 3ctohck3h ue nocxeneH-

Horo n Me/i,JieHHoro hb AHajieKTa b ÄHajieKT, KaK sto npoHCXO,zi,HT
c yCTHbIMH SaHMCTBOBaHHHMH H3 pyCCKHX TOBOpOB H paSrOBOpHOrO H3bIK3.

MncTUTyT rsukü u MiTepaTypu nocxynHJia b pe/i,aKu,HK)
ÄKadeMuu nayK 9ctohckoü CCP 15 VI 1955

ÜBER DIE HERRSCHENDEN GESETZMÄSSIGKEITEN BEI DER
ENTLEHNUNG UND DEM HEIMISCH-WERDEN RUSSISCHER

LEHNWÖRTER IN DER ESTNISCHEN SPRACHE

M. MUST

Zusammenfassung

Die Analyse der aus der russischen (d. h. grossrussischen) in die est-
nische Sprache entlehnten Wörter zeigt, dass

1) der grösste Teil der Lehnwörter infolge der Übernahme der neuen
Dinge und Begriffe, die man bei den Nachbarn kennen lernte, entstanden ist
{sakoll 'das System der Reusen'<3aKOJi, komp 'Schlittenkorb'<Kopo6, kiisel
'saurer Mehlbrei'<jCHcejib, ranits u. a.).

2) Ausser den mündlich verbreiteten Lehnwörtern gibt es in der est-
nischen Sprache auch eine Anzahl literarischer russischer Lehnwörter {bol-
ševik oblast 'Gebiet'<Co6jiacTb, kombainer 'Com-
bineführer'<KOM6aHHep, kurgaan 'Hünengrab'<KypraH), deren Bedeutung
besonders in der Sowjetperiode wächst.

3) Die Entlehnung der Wörter geht nicht immer Händ in Händ mit der
Entlehnung der Dinge und Begriffe, sondern kann bedingt sein von den
inneren Faktoren der Sprache, von dem Bedürfnis nach neuen Ausdrucks-
möglichkeiten. Das Lehnwort ist in diesem Faile oft ein Synonym der schon
existierenden Wörter (vergl. tolk 'Sinn'<TOjiK, 'Verstand' aru, 'Fassungs-
gabe' taip, koika—koiku 'Schlafstelle, Bettstelle'<VKOHKa, voodi, säng 'Bett'
u. a.)-

4) Die estnische Sprache hat im Verlauf von Jahrhunderten eine Bereiche-
rung durch zahlreiche russische Lehnwörter erfahren. In den östlichen Dia-
lekten ist ihre Zahl mehr ais 1000, in die estnische Schriftsprache sind an
die zweihundert Lehnwörter auf mündlichem Wege eingedrungen, wovon
eine ganze Reihe zum Grundbestand des estnischen Wortschatzes geworden
ist ( jaam 'Station'<flM, porgand 'Mohrrübe'<6opKaH, pliit 'Herd'<njiHTa,
voli 'Freiheit, Willen'<BOjiH, nuhkima 'schnüffeln'<HK)xaTb u. a.).

5) Am meisten sind aus der russischen Sprache Substantive, Namen
konkreter Sachen und Begriffe entlehnt, ausserdem gibt es unter den Lehn-
wörtern auch eine Reibe von Verben. Im Gebrauch der estnischen Umgangs-
sprache und Mundarten sind viele Adjektive, Adverbien und zu anderen
Wortkategorien gehörende Wörter russischen Ursprungs.

6) Ais Hauptregel gilt für die Ausgangsgestalt der Lehnwörter der rus-
sische Nominativ, seltener einer der anderen Kasus ( krutska 'Angelhaken;
Ränke, Posse'<gen. KpiouKa, laptuu 'Ballspiel'<ak. jianxy u. a.).

7) Die in die estnische Sprache entlehnten Wörter unterstehen den inne-
ren Entwicklungsgesetzen der estnischen Sprache, indem sie sich nach ihrer
grammatischen, phonetischen und semantischen Seite dem Wortschatz der
lehnenden Sprache anpassen. Infolge des Konservativismus der gramma-



tischen Sprachstruktur unterstehen auch die neuesten Lehnwörter vollkom-
men den morphologischen und wortbildenden Normen der estnischen
Sprache. Die phonetische Anpassung der Lehnwörter beansprucht eine
gewisse Zeit und deswegen begegnen wir bei den späteren Lehnwörtern oft
noch der ursprünglichen Betonung, es können auch Fremdlaute vorkommen
u. s. w. (haltuura 'Kitsch, Pfuscherei'-<xajiTypa, baklažaan 'Aubergine,
Eierfrucht'<6aKJia>KaH, suhhovei 'heisser, trockener Wind'<cyxoßeft u. a.).

Institut für Sprach- und Literaturforschung Eingegangen
der Akademie der Wissenschaften der Estnischen SSR am 15. Juni 1955
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